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Bessere Einlese-Geschichtenals diesekann mansichgar
nicht vorstellen.

Einlesen? Wohinein?

InsItalienische. Die Spracheist einfach, dieInhaltesind
vergnüglich.

Vergnüglichwohl nurfür Kinder?

Jeder, der mal sechs, neun, zwölf, fünfzehnJahrealt war,
ist das dochirgendwieimmernochoderimmer mal wieder,
spaßeshalber. Also: vergnüglichfürItalienischlernende
Kindsköpfejedes Alters.

Eheralbernodereher witzig?

Vonalbernbis witzig. VonNonsens bis Satire. Von
Klamaukbis Parabel.

Undauf welchemNiveau?

Oh−nimmundlies! Duwirstfeststellen: Rodaris Moder-
ne Märchensinddie nettestenGeschichtenzumEinlesen
indie Literatur.
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Passatempi nellagiungla

Eccocomeioimmaginochesi divertanolebestie
dellagiungla. Nonhovistoniente di quellocherac-
conto, naturalmente, masonosicurocheècosí.
Primadituttolescimmie. Essesonoveramente

i monelli dellagiungla. Illoropassatempopreferito
è ditirare noci di coccosullaschienadel coccodrillo,
chesonnecchiatrail fango.
−Avanti! −diceil coccodrillo, credendochequal-

cunoabbiabussatoallasuaschienaperavereil per-
messodi entrare nel fiume. Lescimmieridonoa
crepapelleecontinuanoillorotiroasegno.
−Avanti! −urlail coccodrillo. Quandosi accorge

chesonostatelescimmie, le minaccia: −Tingeròil
fiumedi rossoconil vostrosangue, figlie del diavolo!
Aquestopuntounserpenteglitiralacodaescap-

paviapiúinfrettachepuò.
Gli elefanti sonopiúspiritosi egiocanoalla«pro-

boscidedi ferro». Propriocomenoi chegiochiamo
al «bracciodi ferro». Comefanno? Si mettonofaccia
afaccia, drizzanoleproboscidiinariaeleaccostano
l'unaall'altra. Poi fannoforza: vincechi riescea
piegareperprimolaproboscidedell'avversario.
Gli elefantini giocanoinveceastareinequilibrio

sullapuntadellaproboscideeagiraresuquellacome
unatrottola.
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ZeitvertreibimDschungel

So, stelleich mirvor, vergnügensichdieTiereimDschun-
gel. Natürlichhabeichnichts vondem, wasicherzähle,
gesehen, aberichbinsicher, dass es soist.
Vorallemdie Affen. Siesindwirklichdie Lausbubendes
Dschungels. Ihrbeliebtester Zeitvertreibist es, Kokosnüsse
aufdenRückendesimSchlammdösendenKrokodils zu
werfen.
« Herein! » sagt das Krokodil, daes denkt,jemandhabe

anseinemRückenangeklopft, umdie Erlaubnis zubekom-
men, indenFluss hineinzugehen. Die Affenlachensich
tot undschießenweiteraufihre Zielscheibe.
« Herein! » brüllt das Krokodil. Da merktes, dass es die
Affengewesensind, unddroht: «IchwerdedenFluss mit
euremBlutrotfärben, IhrTeufelsbraten! »
IndiesemAugenblickziehteine Schlangeanseinem
Schwanzundentwischtsoschnell siekann.
Die Elefantensindetwas geistreicher undspielen«Rüssel-

drücken». Genauso wie wir«Armdrücken» spielen. Wiesie
das machen? Siestellensicheinandergegenüber, richten
die Rüssel nachobenaufundlehnensieaneinander. Dann
drückensiefest: Wemes als erstemgelingt, denRüssel des
Gegners zubeugen, der hat gewonnen.
Die ElefantenkinderspielenhingegenBalancierenauf

der Spitze des Rüssels undsichwieeinKreisel aufihmzu
drehen.
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Ci sonoanchenellagiungladegliistituti di bellez-
za, doveletigri vannoafarsitingerelestriscesulla
pelle, eafarsiimpomatarei baffi eaparlar maledel
leone. Quandoperòilleoneentraafarsi pettinare
lacriniera, stannotuttezitte.
−Coloniaobrillantina? −domandailleopardoche

fadabarbiere.
−Brillantina, −rispondeilleone.
Appenailleoneè uscito, letigri parlanotuttein-

sieme:
−ûquasi calvoesi fa metterelabrillantina! Dov-

rebbeportare unaparrucca, poveretto.
Illeonevaafare unapartitaabocceconl'orso:
comebocce, naturalmente, usanolesolite noci di
cocco.
Illeonetiratroppofortelasuanoceela manda
afiniresullaschienadel coccodrillo. Si sente: Toc.
−Avanti, −diceil coccodrillo. Illeoneel'orsosi
fannodellegrasserisate.
Il coccodrilloborbotta: −Nonsi può mai dormire
inpace.
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AuchSchönheits-Institutegibt esimDschungel, in
denensichdieTigerihre Streifenaufs Fell färbenundden
Schnurrbart pomadisierenlassenundschlecht überden
Löwenreden. Wennallerdings der Löwehereinkommt,
umsichseine Mähnekämmenzulassen, sindallestill.
«Kölnisch Wasseroder Pomade?» fragt der Leopard, der

als Friseurtätigist.
«Pomade», antwortet der Löwe.
Kaumist der Löwegegangen, redendieTigeralleauf

einmal:
«Eristfast kahl undlässt sichPomadedraufschmieren!
Ersollteliebereine Perücketragen, der Arme. »
Der Löwegehteine Partie Boccia mit demBärenspielen.
Als Bocciakugelnnehmensie natürlichdie üblichenKokos-
nüsse.
Der Löweschießtseine Nusszuweit, undsielandet

aufdemRückendes Krokodils. Manhört: Tock. « Herein»,
sagt das Krokodil. Der Löweundder Bärbiegensichvor
Lachen.
Das Krokodil brummt: « Niekann maninRuheschlafen. »
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Loscultore Riccardo

Nonc'èscultorepiúgrandedelloscultore Riccardo.
Lasuaspecialitàèdi fare dellestatue, cheappena
finite, balzanodal piedistallo, fannounariverenzae
se nevannoingiroperil mondopercontoloro. Pro-
priocomePinocchiochesgusciòdalle mani del fale-
gname Geppetto, esi miseafarnedituttii colori.
Peresempio, Riccardoscolpisce unapecora, una

bellapecorinaconlalanadensaesoffice, sofficeper
mododi dire, veramente, perchésitrattadilanadi
marmoequalchevoltadi cretae dilegno. Chissàse
lalanadi marmoscaldacomequelladi …lana!
Insomma, Riccardoscolpisce unapecoraeappena

l'haterminataquellasi metteabelare: −Beeee!
Beee! Grazietante, signorscultore. Sadirmi se da
questeparti c'è unpraticelloconunpo' di erba
fresca? Sentouncertoappetitochebrucherei anche
i sassi.
−Lei puòbenissimobrucareanchei sassi, −ri-

spondeloscultoregentilmente, −malasuaboccaè
appuntounsasso. Eanchelasuacoda.
−Proveròi sassi, selefapiacere, −ribattelape-

cora, −maintantovorrei propriounpo' d'erba, un
paiodi foglie dilattuga. Magari delleortichepiut-
tostocheniente.
Loscultore, conla massimacortesia, leindicala

stradadei giardini pubblici. Lapecorinaringraziae
se nevascodinzolandocomeuncagnolino.
Poiloscultore Riccardoscolpisce unpompierecon

l'elmettointestaelascurein mano. Nonhafinito
di darglil'ultimocolpodi scalpellocheil pompiere
saltagiúinfrettaefuriadal piedistalloegrida:
−Presto, presto! Acquaallepompe! Dirigete

il gettodaquestaparte!
−Si calmi, si calmi, signorpompiere. Qui non

bruciaproprioniente. L'unicacosachepotrebbebru-
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Der Bildhauer Riccardo

Es gibt keinengrößerenBildhauerals denBildhauer Riccar-
do. Seine Spezialitätist es, Statuenzu machen, die, kaum
fertig, vomSockel springen, sichverbeugenundselbständig
indie Welt hinaus gehen. Genauwie Pinocchio, der den
Händendes Schreiners Geppettoentwischte undalles Mög-
licheanstellte.
Riccardo machtzumBeispiel einSchaf, einhübsches

Schäfchen mit dichter, weicher Wolle−weich, das heißt,
wirklichweich, weil es sichumWolleaus Marmorhandelt
und manchmal aus Tonoderaus Holz. Wer weiß, obdie
Wolleaus Marmorso wärmt wiedieaus …Wolle!
Kurzundgut, Riccardo machteinSchaf, undkaumhat

eres fertig, fängt dieses zublökenan: «Bäääh! Bäääh!
VielenDank, Herr Bildhauer. KönnenSie mirsagen, obes
hierinder Gegendeinekleine Wiese mit etwasfrischem
Gras gibt? IchverspüreeinengewissenAppetit, sodass
ichsogar Steinefressenwürde. »
«SiekönnensehrgutauchSteinefressen», antwortet
der Bildhauerfreundlich, «aberIhr Maulistjaaus Stein.
Ebenso wieIhr Schwanz. »
« WennSie meinen, werdeichdie Steineversuchen»,

entgegnet das Schaf, «aber unterdessenhätteichgernetwas
Gras undeinpaar Salatblätter. Lieber nochBrennesseln
als gar nichts. »
Äußerst höflichzeigtihmder Bildhauer den Wegzuden

öffentlichenPark-Anlagen. Das Schäfchenbedanktsich
undläuft wieeinkleiner Hundschwanzwedelnddavon.
Dann macht der Bildhauer RiccardoeinenFeuerwehrmann
mit HelmaufdemKopfundAxtinder Hand. Er hat noch
nicht denletztenSchlagaufden Meißel getan, daspringt
derFeuerwehrmanninEile und Hast vomSockel undruft:
«Los, los! Wasserindie Pumpen! Richtet denStrahl hier-
her! »
«BeruhigenSiesich, beruhigenSiesich, HerrFeuerwehr-
mann. Hierbrenntjagar nichts. Das einzige, was brennen
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ciareèappuntolasuadegnissimapersona. Forse non
sadi esserfattodilegno.
−Accidenti! −esclamalastatua. −Checosaleè

saltatointestadi fare unpompieredilegno? Non
potròavvicinarmi all'incendiochesubitopiglierò
fuoco.
−Nonsocosafarci, −rispondesorridendoloscul-

tore. −Nonci avevopropriopensato. Comunque,
sevuoleandareadarruolarsi nei vigili del fuoco, la
casermaèdaquellaparte.
Il pompieresi avvia, crollandoil capo.
−Propriodilegnodovevafarmi! Contanto mar-
moecontantobronzochec'èingiro.
Lestatuedelloscultore Riccardogiranoil mondo,

eognitantotornanoatrovarloperraccontarglile
loroavventure. Unavolta, unastatuatornaindietro
tristetriste, esilamenta: −Signor Riccardo, perché
mi avetefattoconlagobba? I bambini mi prendono
ingiro, ele donnettesuperstiziosevoglionotoccar-
mi perchéportofortuna.
Nonhafinitodi parlareil poverogobbinochela

portasi spalancaeunagrandestatuadi bronzoentra
gridandoconunvocionedituono:
−Senta, lei, signorscultore dei miei stivali: o mi

aggiustalegambeoperlei sonoguai.
−Checosahannolesuegambe?
−Sonostorte, eccochecosahanno. Lei mi hafatto

legambestorte. Leparecheiopossaandareattorno
aquesto modo?
Ecconeunaterza: maèpropriounaprocessione

stamattina! Questasilamentaperchélebracciasono
troppocorterispettoal restodel corpo. Poi arriva
uncavallochesilamentaperchéIoscultoregli ha
fattounsoloocchio, unaragazzachepiangeperché
Riccardole hafattosolodueditainvecechecinque.
−Tuttelepersoneperbenehannocinquedita, pian-
gelaragazza, −edioperchédevoavernesolodue?
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könnte, ist genauIhresehrverehrte Person. Vielleicht wis-
senSie nicht, dass Sieaus Holzsind. »
«ZumTeufel! » beschwertsichdie Statue. « WasfälltIhnen

ein, einenFeuerwehrmannaus Holzzu machen?Ichwerde
michkeinemBrandnähernkönnen, ohnegleichFeuerzu
fangen. »
«Ichweißnicht, wasichda machensoll», antwortet

lächelndder Bildhauer. «Ichhabe wirklichnicht darange-
dacht. Jedenfalls, wennSiesichfreiwilligbei derFeuerwehr
meldenwollen−die Kaserneist dort drüben! »
DerFeuerwehrmanngeht kopfschüttelndlos.
Ausgerechnet aus Holz mussteer mich machen! Wodoch

soviel MarmorundBronzeherumliegt! »
Die Statuendes Bildhauers Riccardobereisendie Welt,

undabundzukehrensiezurück, umihnzubesuchenund
vonihrenAbenteuernzuerzählen. Eines Tages kommteine
Statueganzganztraurigzurückundbeklagt sich: «Signor
Riccardo, warumhabtIhr mich miteinemBuckel gemacht?
Die Kinderlachen michaus, unddieabergläubischen Weib-
leinwollen michanfassen, weilichGlückbringe. »
Derarme Bucklige hat nochnichtzuEndegesprochen,

da wirddieTüraufgerissen. Einegroße Statueaus Bronze
tritt einundruft mitlauter Donnerstimme:
« HörenSie, Sie ArmleuchtervoneinemBildhauer! Ent-
weder Sierichten mirdie Beine, oder weheIhnen! »
« Wasist mitIhrenBeinen?»
« Mit meinenBeinen? Siesindkrumm. Sie haben mir
krummeBeinegemacht. MeinenSievielleicht, ichkönnte
soherumlaufen?»
Unddakommteinedritte. Dasistjaheute Morgeneine

richtige Prozession! Diebeklagtsich, dassihre Armeim
Verhältnis zumübrigenKörperzukurzsind. Dannkommt
einPferd, das sichbeschwert, weil der Bildhauerihmnur
einAugegemacht hat, undein Mädchen, das weint, weil
Riccardoihr nurzwei stattfünfFingergemacht hat.
«AlleanständigenLeutehabenfünfFinger», weint das
Mädchen, «undwarumhabeichnurzwei?»
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Oh, cielo, e questochi è? Unuomosenzaocchi
esenzanaso: lasuafacciaètondaelisciacomeun
uovo.
−Tutti scambianola miatestaper unapalladabi-

liardooper unbirillo, e mitiranolesassate. Perpia-
cere nonpotrebbefarmi almenoil naso? Nondico
leorecchie, di quellepossofarnea meno, mail naso,
checosalecosta? Duepezzetti di marmograndi
comeduedadi perla minestra, ediosonoaposto.
Pianopianolostudiodelloscultore Riccardosi è

riempitodi gentechesilamentadel suoaspetto: chi
vuolei piedi perché Riccardosi è dimenticatodi far-

glieli, uncavallovuolelacodaperchédicechenon
stabeneper uncavalloandareingirosenzacoda, una
donnavuolei capelli perché Riccardol'hafattacalva
comeuncommendatore.
Loscultore Riccardoè moltoimbarazzato. Sulle

primecercadi difendersi.
−Voi nonsietegentecomegli altri: siete dellesta-

tue, −spiega, −equindi poteteessereanchecosí.
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Großer Himmel, undwerist denndas? Ein Mannohne
Augenundohne Nase: seinGesichtistrundundglatt wie
einEi.
«Alle halten meinenKopffüreine Billiardkugel oderfür

einenKegel undwerfenSteine nach mir. KönnenSie mirbit-
te nicht wenigstens eine Nase machen?Ichredenicht von
Ohren, weilichohnedie nochamehestenauskomme, aber
die Nase, was kostet es Sie? Zwei kleine Stückchen Marmor
sogroßwiezwei Suppenwürfel, undichbinzufrieden. »
Nachundnachhatsichdie Werkstatt des Bildhauers

Riccardo mit Leutengefüllt, diesichüberihr Aussehenbe-
schweren: dereine will Füße, weil Riccardovergessenhat,

ihmwelchezu machen, einPferdwill einenSchweif; es
sagt, dass es sichfüreinPferdnicht gehört, ohne Schweif
herumzulaufen, eineFrauwill Haare, weil Riccardosie
kahl wieeinengeistlichen Würdenträgergemacht hat.
Der Bildhauer Riccardoist sehrverlegen. Zunächst ver-

suchtersichzuverteidigen.
«Ihrseiddochkeine Leute wiedieanderen. IhrseidSta-

tuen», erklärt er, «unddeshalbkönntihrauchsosein. »
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−Grazietante, manoi nonvogliamoesserecosí.
Iovoglioil mionaso, −rispondel'omettodallatesta
lisciacomeunapalladabiliardo.
Insomma, tantofannoetantodiconoche Riccar-
dosi rassegna: si rimboccale maniche, esi affretta
afaretutteleoperazioni necessariepercorreggere
i suoi errori. Mentreaspettanoinfilailloroturno
perleriparazionilestatueparlanotraloroe, inge-
nerale, diconocheuncavallosenzacodanonèun
cavallonemmenoseèdi marmochesi puòessere
unabellissimastatuaancheconcinqueditainvece
checonduesole, echeunuomosenzanasodovrebbe
andareall'ospedale. Mal'ospedale dellestatuenon
èancorastatoinventato.
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«VielenDank, aber wir wollennicht sosein. Ichwill
meine Nase», antwortet das Männlein mit demKopf, der
soglatt wieeine Billiardkugelist.
Sie machenundredenjedenfalls solangeherum, bis Ric-

cardonachgibt, die Ärmel hochkrempelt undalle nötigen
Handgriffeausführt, umseineFehlerzubeheben. Während
die Statuenineiner Schlangedarauf warten, zumAusbes-
sernandie Reihezukommen, unterhaltensiesichunter-
einander undsagen, ganzallgemein, dass einPferdohne
SchweifkeinPferdist, selbst wennes aus Marmorist,
dass manauch mitfünfanstatt nur mitzwei Fingerneine
wunderschöne Statueseinkann, unddass ein Mannohne
Naseins Krankenhaus gehensollte. Aberdas Krankenhaus
für Statuenist nochnichterfundenworden.
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Strani casi dellaTorredi Pisa

Una mattinail signor CarlettoPalladinoèlí, come
sempre, ai piedi dellaTorre di Pisaavenderericor-
dini aituristi, quandounagrandeastronaved'oro
ed'argentosi fermaincieloedallasuapanciaesce
uncoso, unelicotteroforse, chescendesul prato
detto«dei miracoli».
−Guardate! −esclamail signor Carletto. −Gli

invasori spaziali!
−Scappaefuggi, −strillalagente, intuttele

lingue.
Mail signor Carlettononscappa, néfugge, per

nonabbandonarelacassettaposatasuunosgabello,
nellaquale, beneallineati −cioè, tutti storti −stan-
notanti modellini dellatorrependente, ingesso,
marmoealabastro.
−Souvenir! Souvenir! −cominciaagridare, in-
dicandolasua merceagli spaziali, chesbarcano, in
numeroditre, masalutanocondodici mani, perché
nehannoquattroatesta.
−Venitevia, sor Carletto, −gridanolealtreven-
ditrici di ricordini dalontano, fingendopreoccupa-
zioneperlasuavita; inrealtàsonogelose, maad
avvicinarsi pervendereancheloroagli spazialile
bellestatuine, hannopaura.
−Souvenir!
−Bono, pisano, −dice unavocespaziale. −Prima

lepresentazioni.
−CarlettoPalladino, piacere.
−Signoreesignori, −continualavoce, conun'ot-

timapronunciaitaliana, −chiediamoscusaperil
disturbo. Veniamodal pianeta Karpa, chedistadal
vostrotrentasetteanniluceeventisettecentimetri.
Contiamodi fermarci pochi minuti. Nondoveteaver
pauradi noi, perchésiamoqui per una missione
commerciale.
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Seltsames umdenTurmvonPisa

Eines Morgens steht Signor CarlettoPalladino wieimmer
amFußedes Turms vonPisaundverkauft Andenkenan
dieTouristen, da machteingroßes Raumschiffaus Gold
undSilberamHimmel halt, undaus seinemBauchkommt
soeinDingheraus, vielleicht ein Hubschrauber, undlandet
aufder Wiese, genannt « Wiese der Wunder».
«Seht! » ruft Signor Carletto. «DieInvasorenaus dem
Weltall! »
« Nichts wie weg», kreischendie LeuteinallenSprachen.
Aber Signor Carlettorennt weder weg, nochflieht er,

umnicht denKastenaufseinemSchemel alleinzulassen,
indem, schöninReihundGlied−das heißt: alleschief−
dieganzenkleinen Modelle des schiefenTurmsstehen, aus
Gips, MarmorundAlabaster.
«Andenken! Andenken! » beginnterzurufenundzeigt

seine WaredenBewohnernaus demAll, dieaussteigen,
drei ander Zahl, diejedoch mitzwölf Händengrüßen, weil
sievierpro Kopfhaben.
«LaufenSie weg, Signor Carletto», schreiendieanderen
Andenkenverkäuferinnenaus derFerne, als fürchtetensie
umseinLeben. In Wirklichkeit sindsieeifersüchtig, haben
aber Angst näherzukommenundselbst denBewohnern
ihre hübschenkleinenStatuenzuverkaufen.
«Andenken! »
«Gut, Pisaner», sagt eine Weltraumstimme. «Erst die
Vorstellung. »
«CarlettoPalladino, angenehm. »
« Meine DamenundHerren», fährt die Stimme mit aus-

gezeichneteritalienischer Aussprachefort, «wirbittenum
Verzeihungwegender Störung. WirkommenvomPlaneten
Karpa, dersiebenunddreißigLichtjahre undsiebenundzwan-
zigZentimetervoneurementferntist. Wirrechnen mit
wenigen MinutenAufenthalt. Siebrauchenkeine Angst
vor unszuhaben, wirsindhier wegeneines Handelsauf-
trags. »
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−Iol'avevobell'ecapito, −fail signor Carletto.
−Trauomini d'affari ci s'intendesubito.
Mentrelavocespaziale, amplificatadauninvi-

sibilealtoparlante, ripetepiúvolteil messaggio,
turisti, venditori di ricordini, ragazzi, curiosi, sbu-
canodailoronascondigli esi fannoavanti, incorag-
giandosi avicenda. Arrivano, conaccompagnamen-
todi sirene, poliziotti, carabinieri, pompieri evigili
urbani, perragioni di ordinepubblico. Giungepure
il sindaco, ingroppaauncavallobianco.
−Cari ospiti, −diceil sindaco, dopotresquilli
ditrombe, −siamolieti di darviil benvenutonel-
l'anticaefamosacittàdi Pisa, ai piedi del suoan-
ticoefamosocampanile. Sefossimostati avvertiti
del vostroarrivo, vi avremmopreparatoaccoglien-
zedegnedell'anticoefamosopianeta Karpa. Pur-
troppo…
−Grazie, −lointerrompeunodeitrespaziali,

agitandoduedellesuequattrobraccia. −Nonvi
disturbateper noi. Avremodafareper unquarto
d'oraal massimo.
−Voletelavarvile mani? −domandail sindaco.
−Perl'appuntovi hoportatoalcuni biglietti omag-
gioperl'albergodiurno.
Itrespaziali, senzapiúdargli retta, si dirigono
versoil campanileecomincianoapalparlo, come
peraccertarsi chesiavero. Adessoparlanotraloro,
inunalinguaabbastanzasimileal caracalpacco, ma
nondissimile dal cabardino-balcarico. Ilorovolti,
nelloscafandro, sonodegli autentici volti karpiani,
moltosomiglianti ai pellirossa.
Il sindacogli si avvicinapremuroso: −Nonde-
siderateprenderecontattoconil nostrogoverno,
coni nostri scienziati, conlastampa?
−Perché? −ribatteil capodegli spaziali. −Non
vogliamodar noiaatantagenteimportante. Ci
prendiamolatorreeripartiamo.
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